Николас Панини

Ч У Д Е С А  Н А  П Л О Щ А Д И

Сказка – комедия для взрослых

П е р с о н а ж и:

С а м и г у л – волшебник, он же предводитель разбойников

Х а л и ф

В и з и р ь

П а л а ч

З а к и р – урод, он же первый красавец Мараканда

М а р и а м -  его красавица жена

С а л и м а – сводница 

Б а х т и я р – нищий, он же богач

К у п е ц

В о д о н о с

Р о б к а я  ж е н щ и н а

Н а ч а л ь н и к  с т р а ж и

С т р а ж н и к и

Р а б ы

Т о р г о в ц ы

З е в а к и

Действие происходит в городе Мараканде в ХУ1 веке.

КАРТИНА ПЕРВАЯ

    Базарная площадь древнего Мараканда. Утреннее солнце освещает раз-ноцветные купола минаретов и мечетей. Появляется С а м и г у л  в восточ-ном наряде с огромным мешком.Он ставит его около ног,обутых в старые стоптанные башмаки и обращается к публике:

    -Много стран я исходил, немало приятных взору городов повидал, но этот ( показывает вокруг себя), по-моему, один из самых прекрасных, осо-бенно, если посмотреть на него с вершины вон того облака – только Все-вышний мог такое сотворить. Цветут и благоухают сады, зеленеют улицы, обсаженные кипарисами и каштанами, звенят на площадях фонтаны – уви-девший все это пожелает ослепнуть, чтобы больше ничего не узреть. А ос-вещенные утренним солнцем купола напоминают украшенный бесценны-ми алмазами великолепный тюрбан…Восхитительно, не правда ли?

    Скажу вас по секрету: я прибыл сюда, чтобы испытать жителей Мара-канда разными чудесами, на которые меня благословил Аллах…Как вы думаете: если я попытаюсь всех желающих избавить от всего, что омрача-ет жизнь, смогут ли они стать счастливее? Давайте посмотрим,что выйдет из этой затеи…Итак, начинаем…( Кричит, повернувшись спиной
 к пуб-лике):
    -Жители Мараканда и гости, слушайте! Я, Самигул-волшебник, поку-паю несчастья: беды, горести,напасти! Если кому-нибудь не нужна болезнь его или бедность его, или он недоволен сварливой женой, или пьяницей- мужем, я, Самигул-волшебник, куплю его несчастья! У жен покупаю бес-плодие, у мужей – бессилие, у стариков – лишние годы, у расточительных – расточительность, у скупых – алчность, у гневливых – гневливость, у неу-дачливых – неудачливость …Эй, слушайте все: я, Самигул-волшебник, по-купаю несчастья!

   Собирается толпа. Кто с корзинами, кто с коробами, кто с сумами. Про-тискивается к у п е ц.

    К у п е ц. Да благословит тебя Аллах! О чем кричишь, незнакомец?

    С а м и г у л. Я, Самигул-волшебник, покупаю несчастья. Если Все-вышний в наказание сделал кого-нибудь собственником проказы, сла-боумия,злой жены или беспутного сына, я, Самигул-волшебник, могу купить его беды по справедливой цене. Чесотка – три дирхема, проказа – сорок динаров, слепота – по двести динаров с глаза. Вывих в плече – шесть дирхемов. Потеря невинности – пятьдесят динаров. Дурная совесть – четы-ре дирхема.

    Б а х т и я р – н и щ и й (удивленно). Впервые слышу, чтобы за чесотку платили как за хороший обед!

    С а м и г у л. Кто находит, что моя цена не соответсвует его несчастью, пусть назовет свою: я могу заплатить и дороже. Ибо продавцу лучше из-вестны достоинства его товара.

    Р о б к а я  ж е н щ и н а. Если ты не обманываешь нас, торговец, я имею продать нечто…

Шепчет ему на ухо.

    С а м и г у л. Пятьдесят динаров!

    Р о б к а я  ж е н щ и н а. Я согласна. Но как ты получишь с меня что тебе следует?

    С а м и г у л. Пришлю за покупкой к тебе на дом – не беспокойся!

    Развязав большой мешок,с лежавший у его ног, отсчитал на глазах у всех пятьдесят динаров, вызвав удивление у окружающих.

    К у п е ц ( завидуя женщине, которая, взяв деньги поспешно удалилась). У тебя кажется, много золота, чужестранец, и ты бросаешь его на ветер!

    С а м и г у л. Не на ветер, а в уплату за купленное.

    К у п е ц. Тогда купи и у меня что-нибудь! Вот кисея из Моссула – очень тонкой работы. Вот серебряные изделия, полученные из Диарбекира…Не могу, к сожалению, предложить тебе шелка: в эту ночь ко мне в лавку за-лезли воры и унесли весь мой шелк – двадцать кусков лучших тканей! – да поможет им Аллах продать его без убытка! 

    С а м и г у л. Я заплачу тебе за эту кражу семьдесят золотых динаров.

    К у п е ц. Мне приятнее было бы получить семьдесят пять. Уверяю тебя, это был отличный шелк.

    С а м и г у л. Хорошо, я согласен.

    К у п е ц (спохватившись). Ты хочешь воспользоваться моей глупостью! Одно лишь место, где этот шелк пролежал, стоит вдвое больше.

    С а м и г у л. Сто пятьдесят динаров.

    К у п е ц. Да поможет Аллах! Я был бы еще глупее, если бы не вспомнил, что черви, прявшие коконы, съели тутового дерева на двести динаров…И этого хватило бы на один лишь кусок ткани! А ты помнишь, что кусков было не двадцать, а сорок!

    С а м и г у л ( невозмутимо). Одиннадцать тысяч динаров.

    И вручил деньги купцу, который на некоторое время онемел.


    К у п е ц. Следовательно, я могу теперь думать, что шелк украли у тебя, а не у меня?

    С а м и г у л. Да.

    К у п е ц ( довольный). Так-то оно лучше! ( Взвешивает на ладони полу-ченное  золото). А не фальшивые? ( Пробует на зуб).
    С а м и г у л. Высшей пробы!

    Через толпу продрался Б а х т и я р – н и щ и й.

    Б а х т и я р. Неужели, чужестранец, ты хочешь и мне заплатить за то, что я беден?

    С а м и г у л. Да, если ты продашь мне свою бедность.

    Б а х т и я р. С большой охотой!

    С а м и г у л. Но я дам тебе не больше ста золотых динаров!

    Б а х т и я р ( подпрыгнул от удивления). Сто золотых динаров?! Разве такие деньги бывают?

    С а м и г у л ( полез в мешок). Получи!

    Счастливый Бахтияр уходит. К Самигулу протиснулась женщина, зак-рывая лицо изаром. Это М а р и а м.

    М а р и а м . Кто здесь покупает несчастья? Это ты, добрый человек? Заклинаю тебя Аллахом, купи мое злополучие.

    С а м и г у л. Я его не вижу.

    М а р и а м. Ах, почтенный иноземец, мое несчастье – мой муж! Это самый безобразный человек в Мараканде! Ах, тебе еще не показывали человека, у которого уши растут чуть ли не под мышками, нос доходит до колен, на спине два горба, а ступни ног так велики, что если ему случится встретиться с верблюдом, одни другому непременно оттопчет ногу? Ты за-метил бы, что у него во рту вместо зубов сушеные финики, глаза смотрят один на Мараканд, другой на Арарат, лицо же дано только для того, чтобы он мог разводить на нем прыщи: их столько, что будь они хотя бы дирхе-мы, я была бы самой богатой в Мараканде! Тьфу! Тьфу! Такое уродство даже невозможно описать! Если ты, иноземец, в самом деле,как говорят, покупаешь  неблагополучия, купи у меня, сделай милость, безобразие моего мужа Закира! Или забери так.

    С а м и г у л. Даром я ничего не беру. Иначе какое же это будет волшебс-тво…Не знаю, согласишься ли ты взять триста тридцать три динара!

    М а р и а м. И ты купишь его уродство, как если бы это был мешок фи-ников или халат, или пара туфель, или ослиная шкура?

    С а м и г у л . Разумеется.

    М а р и а м. И не он, а кто-нибудь другой будет носить его безобразия?

    С а м и г у л. Он станет самым красивым человеком в Мараканде! А его уродство, может быть, согласится получить в подарок мой ишак.

    М а р и а м. И я еще получу триста тридцать динаров?!

    С а м и г у л. И три.

    М а р и а м. Давай же скорее!…О, Аллах!  ( Получает деньги. Убегая). Бегу взглянуть, что сталось с моим косоглазым шайтаном.

    Толпа, осмелев, набрасывается на волшебника с предложениями: 
    -Купец! Купец! Продаю ушиб! Отличного качества! Во всю спину и бо-лее того!

    - Купи лучше у меня: третьего дня я получил пятьсот палок от самого визиря: как ему показалось, за невкусно приготовленный обед.
 

    - Не нужна ли тебе, купец Аллаха, женская болтливость? Возьму недоро-го.

    Самигул только и успевал назначать цену и раздавать деньги. Шум при-тих, когда появился н а ч а л ь н и к  с т р а ж и  с  двумя стражниками, которые несли на головах куски шелковой ткани.

    Н а ч а л ь н и к   с т р а ж и (обращаясь к Самигулу). Нашлась твоя про-пажа! Все двадцать кусков, что у тебя украли этой ночью!

    К у п е ц ( его все еще мучили сомнения, не продешевил ли он на шелке).
Аллах! Мой шелк! Как же я просмотрел? Значит, они в закутке незаметно лежали. Столько кусков и не увидеть! Теперь и признаться поздно, да и кучу денег на них заработал.

    Н а ч а л ь н и к  с т р а ж и. Вор еще не пойман, но ему не уйти. Известно, что это купец из Ашхабада.

    К у п е ц ( вскипев). Да поразит тебя шайтан! Это я вор, которого ты ищешь?! Я? Я? Это я обокрал самого себя?!

    Н а ч а л ь н и к  с т р а ж и. Вот он вор! Держи его!

    Стражники хватают купца.

    К у п е ц. Я пойду пожаловаться к самому халифу!

    Н а ч а л ь н и к  с т р а ж и. Нет, ты пойдешь в тюрьму!

    Стражники уводят купца, потчуя подзатыльниками.

    С а м и г у л ( слуге). Отнеси шелк в  мой караван-сарай.

    Незаметно исчезает, не забыв прихватить опустевший мешок. В это время за кулисами поднялся такой неистовый гвалт,что многие бросились туда, забыв о Самигуле-волшебнике. После паузы появился ю н о ш а не-бывалой красоты в окружении восхищенных им людей, выкрикивающих:

    - Взгляните, правоверные, какую красоту сотворил Аллах!

    -Живущие под солнцем не видели такой красоты!

    -Жители Мараканда, не послал ли Всевышний к нам прекраснейшего из своих ангелов?!

    «Ангел» же был до чрезвычайности разгневан: отплевывался и отмахи-вался от толпы, брыкался как лошак, из уст его, свежих как спелая мали-на, струились злобные слова:

     - Отвяжись, рваная борода, закрой дыру своего рта! Съешь свои слова и лопни, тухлое яйцо!

    В о д о н о с – благообразный старец, восхищенный красотой юного нез-накомца и его голосом, в котором соединились звуки лютни и танбура, что-бы заглушить смысл грубых слов, приветствовал красавца стихами:

    Юноша нежный, юноша стройный, стебель нарцисса!

    О солнцесветлый, о солнцезнойный, стебель нарцисса!

    Благоуханней речь твоя мяты, тмина, аниса!

    Руки, ласкайте лаской пристойной, стебель нарцисса!

    Он коснулся упругих ног юноши, но получил такого тумака, что едва не очутился в дальнем оазисе Иордании.

    - Пошел вон, старый плут! ( Еще пуще разъяряясь). Что вам от меня надо, бездельники маракандских базаров?! Моя ли вина, что я безобразен?! Разве я просил Аллаха дать моей спине два горба, а моему лицу верблюжью ногу вместо носа?!

    Окружающие недоумевали:
    - О чем говорит звезда Вселенной?

    - Он пил вино, да простит его Аллах, и ему стало казаться, что его подме-нил джинн.

· Смотрите: он затыкает уши, когда ему говорят о его красоте!

    - Возьми ее себе, будь ты проклят! – взревел красавец. – Дарю тебе все мои бородавки, прыщи, лишаи,парши и опухоли! Тебе и детям твоим, и правну-кам твоим до двенадцатого колена!

    - Может это Закир, у которого купили его уродство? – догадалась какая-то женщина. 

    З а к и р ( удивленно вытаращил глаза). В Мараканде перестали узнавать Закира?

   - Как?! Ты не знаешь, что жена твоя Мариам продала твое уродство при-езжему купцу? Теперь в Мараканде человека красивее тебя!

    З а к и р. О чем ты болтаешь, самка скворца?! Если бы я был твоим му-жем, поступил бы с тобой как один воробей с кобылой, которая не хотела есть пшеницы!

    В о д о н о с. А как он с ней поступил?!

    З а к и р. Он заставил ее  снести дюжину яиц!

    В о д о н о с. Но женщина говорит правду: жена твоя Мариам продала твое уродство и получила за него триста тридцать три динара.

    З а к и р ( чуть не ударил старика). Удивляюсь, почему ты не продал сво-ей седой бороды, которая не умеет скрыть ни твоей глупости, ни твоего бесстыдства!

    В о д о н о с. Я и хотел это сделать, да не успел. Молодые во всем опере-жают стариков, и не только в непочтительности. ( Подносит к лицу Закира медный кувшин с водой). Посмотри на себя и ты увидишь, что никто над тобой не смеется.

    З а к и р (увидев свое отражение). Это не я! ( Протер глаза и снова взгля-нул на кувшин). Где мой нос? Куда он девался?! ( Потрогал свой нос, попро-бовал измерить его большим и указательным пальцами). Аллах свидетель: на моем лице не мой нос! Это только половина моего носа! Что я говорю?! Только пятая…только восьмая часть моего носа! К тому же, вы знаете – у меня на носу было три бородавки – каждая с порядочную навозную кучу, -               

на этом ни одной!

    - Ах, ах, твой нос теперь – как спелый персик! – подтвердила женщина.
    З а к и р. А прыщи? Их было больше, чем букв в Коране! Где же они?! Ни одного, разрази меня шайтан!

    В о д о н о с. Это так, благослави тебя Аллах!

    З а к и р. А два горба? Ну-ка, старик, хлопни меня по спине медным кув-шином! Ух! Верно – моя спина !

    - Твоя спина тоньше финиковой косточки и прямее моего пальца!


    В о д о н о с. Женщина говорит правду!

    З а к и р. Посмотрите же мне в рот! Это зубы или влили в него кувшин молока? Чудеса! Пусть еще какой-нибудь ротозей ударит меня коленкой пониже спине – думается, я сплю…Ух! Ох! Вот так!.. И еще раз! Безбожник! Мог бы полегче!.. Нет, значит, не сплю! Подавиться мне четырьмя колеса-ми моей арбы, ни одним глазом не сплю! Во имя пророка! Растолкуйте мне, правоверные, что сталось с этим пройдохой, обжорой и вралем – я хотел сказать: с этим превосходным  человеком Закиром, по прозвищу Косогла-зый, Верблюжья Нога, Плевок Шайтана!

    Появляется  н е в о л ь н и к, один из слуг Самигула, ведя на поводке бе-зобразнейшего горбатого осла – не то животное, не то человека. 

Сто палок сатане! Вот же он я!

    Окружающие подтвердили:

    -Да, это Закир- Косоглазый!

    - Да, это Закир – Верблюжья Нога!

    - Да, это Закир – Плевок Шайтана!
    З а к и р ( исступленно).Я! Я! Я! Разорвись моя печень! Кто на свете, кро-ме меня, захотел бы походить на меня! Стой, невольник, куда ты меня ве-дешь?

    Р а б ( почтительно). Я не понимаю, о чем ты меня спрашиваешь,алмаз Аллаха! Я веду осла моего господина Самигула-волшебника с покупкой, сделанной им в Мараканде. Или ты хочешь узнать куда я его веду? Веду я его в Ашхабад, хотя и не спрашивал у тебя на это разрешения!

    З а к и р. Врешь, безбожник! Это осел – я !

    Р а б. Прости меня, господин, я не называл тебя ослом!

    З а к и р. Правоверные! Этот невольник смеется мне в глаза! Посмотрите на осла и скажите:узнаете ли вы его?

    - Конечно, это Закир!!! – воскликнули несколько зевак.

    З а к и р.Слышал, язычник?

    Р а б. Поверь мне, господин, это – осел, а не ты. Но я могу объяснить твою ошибку. Мой зозяин Самигул-волшебник купил у одной женщины уродство ее мужа и поручил мне отвезти эту покупку на осле в Ашхабад. Очевидно, ты муж этой женщины и узнал свое безобразие, увидев его на моем осле…

    Низко поклонившись, потянул осла за повод. Но Закир-красавец выхва-тил его из рук раба.

    З а к и р. Стой! Никакого Самигул-волшебника я не знаю и думаю, что он такой же мошенник, как и ты! 

    Тут осел-горбун стал на четвереньки, повернулся задом к Закиру, лягнул его и стал реветь, точно как осел:

    - Иа!Иа!Иа!

    З а к и р. Чума на тебя! ( Выпустил повод).
    Раб вскочил на горбуна, ударил его пятками в бока и уехал.

(Недоуменно). Кто же я в конце концов: первый красавец Мараканда или осел?

    Его размышления прервала С а л и м а – с в о д н и ц а:

    - Красавчик, я имею к тебе поручение…( Пошептала ему на ухо. Тот выслушал ее и охотно позволил ей увести себя).

    Едва они успели исчезнуть, как вбежала, запыхавшись, М а р и а м.

    М а р и а м. Не видел ли кто моего мужа Закира? Все в Мараканде только о нем и говорят, а я его ищу целый час и не могу найти! Говорят, он стал таким красавцем, что женщины бегают за ним как куры за зерном!

    - Ты опоздала: его увела какая-то старуха!

    - Это Фатима-сводница! Не иначе как она повела его в сераль халифа!

    - Замолчи, скверная женщина! Ты хочешь, чтобы за твои слова нам всем всыпали по сотне палок!

                                                         З а т е м н е н и е

    Г о л о с  х а л и ф а. Сон мой испорчен какой-то заповедью Корана, кото-рую толковал какой-то имам, стоя на голове. Визирь и ты, палач моей мес-ти, пойдем, пройдемся по базару: может быть, нам подвернется любопыт-ное происшествие! В крайнем случае, съедим свежих фиг! Только переоде-немся богомольцами.

    Г о л о с а  в и з и р я  и  п а л а ч а ( вместе). Слушаю и повинуюсь, мой повелитель!

                                                           КАРТИНА ВТОРАЯ

    Прежние декорации. Появляются х а л и ф, в и з и р ь   и  п а л а ч, пере-одетые богомольцами. Едва они подошли к центру базарной площади, из-за угла выбежал ч е л о в е к  и, чуть не сбив с ног халифа, стал вопеть:

    - Найдите мне, жители Мараканда, Самигула-волшебника! Пусть он вер-нет мне мою бедность! 

    Это был Б а х т и я р – б о г а ч, бывший прежде  нищим. 


    Х а л и ф ( потер шишку, вскочившую на его лбу, удержал новоявленного богача за руку). Благословен Аллах! Что ты ищешь или что хочешь поте-рять, почтенный человек!

    Б а х т и я р. Я ищу мою бедность, богомолец, с которой я прожил шесть-десят лет в мире и согласии, пока не продал ее какому-то обманщику, будь проклят час, когда я с ним встретился!

    Х а л и ф. Разве бедность такая ценная вещь, чтобы о ней жалеть?

    Б а х т и я р. Бедность – лучшая вещь, какую можно пожелать человеку, кому не хочешь сделать плохого.

    Х а л и ф. Но люди привыкли считать бедность величайшим злом!

    Б а х т и я р. Я прежде был глуп и думал как и ты. Но теперь думаю ина-че. Рассуди сам: пока я был беден, я не имел забот ни о доме, которого у ме-ня не было, ни о садах, которых у меня не было, ни о рабах, которых у меня не было, ни о верблюдах, которых у меня не было, ни о кораблях с товара-ми, которых у меня не было, ни о женах и наложницах, которых у меня не было. Наоборот, обо мне заботились другие: чтобы я имел пропитание, оде-жду и кров. Будь я умен, не поменялся бы своей долей с самим халифом!

    Х а л и ф. Почему же так плохо быть халифом, что ты отказываешься за-нять его место?

    Б а х т и я р. Потому, во-первых, что это обременительно: у халифа стол-ько забот, сколько всех подданных вместе, так как они должен заботиться о каждом, иначе он плохой халиф! Потому, во-вторых, что нет человека, над которым любой дурак мог бы посмеяться как над халифом; все его обма-нывают, начиная с его визиря и кончая его цирюльником. Потому, в треть-их, что халиф круглый невежда: даже о самом себе знает он знает меньше, чем последний его поваренок; он не знает, умен он или глуп, добр или зол, красив или дурен, так как слишком много при нем льстецов, одевающих его вместо портных в самые лучшие платья! Потому, в-четвертых…Но не ты, богомолец, ни я не собираемся стать халифами! К тому же я очень спе-шу:некто продает свой роскошный особняк – я хочу его купить. Будь прок-лят Самигул-волшебник!

    Убегает. Появляется плачущая М а р и а м.

    Х а л и ф. Какова причина твоих слез, о женщина?

    М а р и а м . Та, что имею мужа, которого считают первым красавцем Мараканда.

    Х а л и ф. Ты видишь в этом несчастье?

    М а р и а м. Да, когда у халифа есть жены, любящие красивых мужчин!

    Х а л и ф ( рассердившись). Что ты болтаешь?

    М а р и а м. Что знаю! Эта негодница Фатима недаром нарядила его жен-щиной перед тем, как повести в гарем халифа.

    Х а л и ф. Почему же ты не пошла за ним вслед и не вернула?

    М а р и а м. Ты думаешь, богомолец, что дворец халифа такое место, куда может каждый зайти по своей нужде?

    Х а л и ф ( смущенно). Мой спутник знаком со старшим евнухом халифа в гареме – он пойдет разузнать о твоем муже!

    Пошептался с визирем и тот удалился. А Мариам, плача, стала ждать. Прибежал  к у п е ц, за которым гналась стража. Халиф преградил путь беглецу и помог страже задержать его.

    С т р а ж н и к. Мошенник! Убежал из-под самой веселицы!

    К у п е ц. С каких пор это стали вешать честных людей в Мараканде?! Нет такого закона в Мараканде!

    Х а л и ф (сердито). Есть закон в Мараканде! И ты в этом убедишься, когда тебя повесят!

    К у п е ц. Подавись своим поганым языком, краснорожий бык! Вешают тех, кто украл, а не тех, кого обокрали!

    Появляется в и з и р ь, за ним, в сопровождении с т р а ж н и к а  З а к и р.         

    В и з и р ь ( запыхавшись). Я исполнил твой приказ, повелитель право-верных!

· Халиф! – вкричали все, повергаясь  ниц.

   М а р и а м. Неужели это мой муж?! О,Аллах! Я ослеплена!

   В и з и р ь. Злоумышленника поймали на пороге сераля. Однако, он ут-верждает, что его призвала мать правоверных: прослышав о его красоте, она сама прониклась любопытством и пожелала на него взглянуть.

    Х а л и ф. Хорошо. Из его спины будет вырезано столько ремней, сколь-ко ступеней в минарете базарной мечети.

    В и з и р ь. Слушаю и повинуюсь!

    Стражники и палач пытаются увести Закира.

    М а р и а м ( рвет на себе покрывало и волосы). Что я наделала безумная! О, повелитель правоверных, ты должен казнить меня! Это я продала безо-бразие моего мужа проклятому безбожнику.

    Х а л и ф. В своем ли ты уме, женщина?

    З а к и р. Позволь, повелитель правоверных, рассказать тебе об этом де-ле! Я был самым безобразным человеком в Мараканде. Но моя жена, не по-советовавшись со мною,продала мое уродство какому-тоСамигулу-волшеб-

нику, которого я в глаза не видел. И вот я стал самым красивым мужчиной в городе. Поэтому многие пожелали меня увидеть, в том числе твоя достой-ная мать. Если за это полагается снять с меня сто шкур, да будет на то воля Аллаха!

    Х а л и ф. Опять я слышу о Самигуле-волшебнике! Разыскать его!

    К у п е ц. Повелитель правоверных! Тот же ашхабадский купец, будь он проклять, купил у меня кражу, которую я потерпел, а потом вышло так, что меня же обвинили в ней! Если за это полагается меня повесить – да бу-дет на то воля Аллаха!

    Х а л и ф. Разыскать Самигула-волшебника! ( Визирю). Это мое повеле-ние!

    В и з и р ь. Слушаю и повинуюсь! А как поступить с этими?

    Х а л и ф. Держать в тюрьме до завтра, чтобы казнить вместе с ашаха-бадским купцом! Одного за побег из-под стражи, другого – за любопытство матери правоверных!

    Стража уводит купца и Закира.

    В и з и р ь. О повелитель правоверных! Я забыл доложить тебе еще об одном происшествии. Пока Самигул-волшебник здесь дурачил народ, воры обошли все опустевшие дома и украли все, что могли унести. Поймать их так и не удалось.

    Х а л и ф. Казню тебя, если они не будут пойманы до утра! И пораньше запереть все городские ворота, чтобы никто не мог уйти ночью из Мара-канда. ( Подумав). И ашхабадскому купцу и ворам легко подкупить стражу, имея столько золота, сколько они имеют. Пожалуй, в эту ночь мне самому надо посторожить маракандские ворота! ( Визирю и палачу). Пойдемте со мной! Плохой халиф, плохой визирь и плохой палачы могут оказаться хо-рошими сторожами! Переоденемся и я пойду у западным воротам, визирь к северным, палач – к южным. Что касается восточных ворот, их не надо сте-речь – на них давно заржавел замок и не отпирается. Только учтите: ни один человек, кроме нас троих, не должен об этом не знать.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

    Южные ворота. К п а л а ч у прибежал к у п е ц:

    -О привратник ворот неправды! Вот все золото, какое я имею, - возьми его и открой мне ворота и завтра в Мараканде одни беззаконием станет меньше!

    П а л а ч. Опять убежал из тюрьмы! ( Надевает на него наручники). Поси-ди-ка до утра! А золото я возьму себе. Оно все равно не твое.

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

 Северные ворота. Визирь впал в дремоту. Его разбудил прибежавший     З а к и р.

     -О привратник дурных дел! Вот мое серебро – возьми его и открой мне ворота и у мараканцев завтра будет совесть чище!

    В и з и р ь ( про себя). Рука моя сниходит только к золоту. Но это Закир, бежавший из тюрьмы…Давай серебро, а сам будешь пленником до утра. 

    Заковывает беглеца в кандалы.

КАРТИНА ПЯТАЯ

    Западные ворота. Х а л и ф, прислонившись к воротам, крепко спит, всхрапывая. За кулисами слышится топот и  ржанье коней, мулов, ло-шаков, крики ослов. К т о- т о со звоном взнуздал удила: « Тпру!» – норо-вистого коня, выскочил на сцену, подбежал к халифу и ударил его кулаком по шее:

    -Сторож детей шайтана! Не пора ли тебе проснуться и открыть ворота ловким ворам! Нам не хочется красть ни ворот, ни тебя.

    Х а л и ф ( тут же проснувшись). Стойте, разбойники!

   Отпрянув в сторону, хочет швырнуть ключи от ворот через стену. Но всадник удержал руку «сторожа» словами, сдобренными медом:

   - О почтенный сторож превосходных солнечных закатов! Сделай ми-лость, прими от нас на память пять тысяч динаров за труд открыть эти красивые ворота, которые нам понравились больше других в Мараканде!

    Х а л и ф ( рассмеялся). Пять тысяч динаров! Когда мне бывает скучно, я разбрасываю по базарам и дорогам не такие деньги! И ради того лишь, что-бы посмотреть, как из-за них дерутся!

     - Ты еше не проснулся как следует, почтенный сторож. И я жалею, что не дал тебе второй затрещены.

    Х а л и ф. Знайте, воры и разбойники, что не сторож западных ворот, а повелитель поймал вашу шайку.

    Подошедшие воры рассмеялись. Их предводитель, он же Самигул-вол-шебник, только без длинной бороды до пояса. Она небрежно заткнута за пояс халата и похожа на конскую гриву.Он захохотал:   

    - За такую длинную ночь, сторож ворот, тебе могло присниться, что ты стал самим Аллахом!

    Ржанье коней,крики ослов,хохот верблюдов. Из-за кулисы высунулась голова верблюда и оплевала халифа с ног до головы. Один из воров, сквозь смех, произнес, скаля зубы, обратя к халифу такие стихи:

- Когда бы всякий мог халифом стать,

Хплифов было бы некуда девать,-

Ослы и те в халифы бы пошли,

Решив, что должность эта им под стать.

Но видишь, все маракандские ослы

Смеются над тобою – не унять!

    Дружный и всеобщий смех.

    Х а л и ф ( про себя). Неужели я был халифом только во сне?

    Посмотрел на свою одежду сторожа,на ворота, потрогал свою шею , получившую тумака.

    С а м и г у л ( сдерживая смех). О привратник безумия и сторож глупых снов! Возьми десять тысяч динаров и пусть твоя жена и твои дети вечно поминают словами благодарности нас, смелых и хитрых воров. 

    Положил в руку халифа туго набитый кошелок.

    Х а л и ф ( про себя). Если я не халиф, а бедный привратник, глупо будет отказаться от такого богатства.

    Засунул кошелок за пазуху, отпер ворота. За сценой шум проходящего каравана. Халиф провожает невидимый зрителям караван взглядом: 

    - Верблюды с домашней утварью и тюками товаров. Мулы, лошаки, ос-лы сгибаются под тяжестью хорасанских ковров, моссульской кисеи, да-масских клинков, азербайжанских изделий из серебра и злата – это же де-вять десятых богатств Мараканда! Но у меня десять тысяч динаров.


    Пощупал пазуху. Запер ворота и уснул. Но вскоре его разбудили в и з и р ь  и п а л а ч.

    В и з и р ь. Повелитель правоверных! Самигул-волшебник и воры не пой-маны,хотя, по-видимому, остались в Мараканде.

    Х а л и ф. Как! Вы назвали меня повелителем правоверных? Значит, я все-таки халиф, а не сторож городских ворот?!
    В и з и р ь ( палачу). Он еще не совсем проснулся. ( Халифу). Прости, о повелитель правоверных! Мы осмелились разбудить тебя, потому что уже светло и настало время моей казни.

    Х а л и ф. Как? За что?

    В и з и р ь. Ты же обещал меня казнить, если я не поймаю воров и Сами-гула-волшебника до рассвета!

                                Он поцеловал землю меж рук халифа.

    Х а л и ф ( смущенно). Видишь ли, мой визирь, я сам выпустил воров из Мараканда. Казнь отменяется. За ворами снарядить погоню! Пусть в ней примут участие и ограбленные.

    В и з и р ь. Купец и красавец Закир ждут своей участи. Ты повелел каз-нить их вместе с волшебником, но ищи ветра в поле! Его в Мараканд не за-манишь теперь и медовой лепешкой!

    Х а л и ф. Хорошо. Пусть завтра купца и этого красавчика выведут на базарную площадь, чтобы повесить. И пусть жители Мараканда придут посмотреть на казнь. И ты, палач, накинешь обоим на шею петлю и по-дольше повозишь с веревкой. И когда те натерпятся вдоволь страха, я их помилую. И больше о волшебнике и ворах не будем вспоминать.

    В и з и р ь  и  п а л а ч (вместе). Слушаю и повинуюсь!

КАРТИНА ШЕСТАЯ

    Базарная площадь.Толпа. Стражники приводят к у п ц а  и З а к и р а  к сооруженным тут же виселицам. П а л а ч накинул каждому на шею верев-ку и стал ждать приказа х а л и ф а. Но тот медлил.Вдруг подул сильный ветер, потемнело на сцене и возник С а м и г у л – в о л ш е б н и к. Нетороп-ливо огляделся.

   С а м и г у л. Эй, жители Мараканда! Я забыл у вас свои башмаки! Они изрядно поношены, но я к ним давно привык и люблю их, потому что в них столько дыр, сколько на ногах у меня мозолей, и каждая дыра пригнана лучшим из сапожников – временем. Во всяких других туфлях мои мозоли чувствуют себя как раки в кипятке или каштаны под горячей золой. Ради них, жители Мараканда, пришлось сделать несколько сот верст на верблю-де… 


 

    Он достал из-под прилавка свои рваные туфли,любовно прижал их к гру-ди, затем надел. И тут же, по знаку халифа,стража набросилась на него и схватила.

    Х а л и ф. Дарую жизнь Закиру-красавцу и купцу. А предводителю раз-бойников и возмутителю спокойства маракандцев Самигулу отрубить го-лову.

    Стражники привели Самигула к лобному месту.Принесли палачу топор. Самигул же, пока его держали, сердито топал ногами в дырявых башмаках и кричал:

    - Что вам надо от меня, глупцы Мараканда? Я скупил ваши несчастья, с которыми вы не знали что делать, и заплатил золотом и серебром, а вы хо-тите отрубить мне голову!

    Г о л о с  и з  т о л п ы. Из-за тебя, мошенника, разбойники разграбили го-род!

    Х а л и ф. Он сам возглавлял шайку воров! (Он подошел к Самигулу и вырвал у него фальшивую бороду,оставив настоящую,эбанового цвета).

    С а м и г у л ( ничуть не смущаясь). Ах, вас обворовали! ( Воздев руки к небу). Если будет на то воля Аллаха, пусть честно нажитое вернется к вам, а за остальные…не обессудьте – я и в других городах куплю у людей нес-частья. Может, другие окажутся поумнее вас. А ваши горести, напасти, бе-ды пусть обратно вернутся к вам!

    Едва он произнес это как Закир-красавец стал двугорбым и безобразным.А богатое одеяние Бахтияра превратилось в лохмотья.

    А мое золото и серебро, что вы получили, пусть обратится в насекомых, чтобы вы неустанно чесались и вспоминали Самигула-волшебника.

    - Ай! – вскривал Бахтияр-нищий и стал чесаться.

   - Ай! – вскричала Мариам и стала чесаться.

   - Ай!- вскричал купец и начал чесаться.

  - Ай! Ай! – вскричали многие другие, и всем стало казаться, что на них напала чесотка.

    Х а л и ф. Руби, палач!

    С а м и г у л ( оттолкнув палача). Дай мне сесть на мой ковер и тогда руби.

    Разослал ковер, сел на него, подставив шею.Затемнение,звук удара то-пора. Когда посветлело, на земле валялось что-то круглое.

    Х а л и ф ( удивленно покачал головой). Улететь без головы? Первый раз вижу такого мошеннника!

    В и з и р ь. Повелитель правоверных, это не голова…( Нагнувшись, под-нял что-то напоминающее голову).
    Х а л и ф. А что же?

    В и з и р ь. Это выдолбленная сухая тыква, наполненная горохом.

    И встряхнул тыквой, отчего поднялся оглушительный треск.

    Х а л и ф ( от души рассмеявшись). В таком случае, вы, действительно, глупцы, жители Мараканда, если позволили водить за нос человеку, у ко-торого на плечах вместо головы была тыква с горохом! Аллах! Что я ви-жу?! В этом году должен быть хороший урожай на тыквы!

И у визиря, и у других вместо голов были тыквы – они покачивались из сто-роны в сторону, производя треск десяти тысяч барабанов. Халиф еще сме-ялся, когда визирь, всплеснув руками, воскликнул:

    - О повелитель правоверных! Этому Самигулу-волшебнику нет достой-ной клички.

    И отвернулся, чтобы не видеть головы халифа, которая тоже преврати-лась в тыкву, только немного покрупнее. Всем стало так смешно, что мно-гие схватились за животы.

  После затемнения на сцене никого уже не было.Только в корзинах лежали тыквы.

З А Н А В Е С

